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( Ա յ ՛ ա ն ք ն ու զ ո ւ ՝ ծ | ւ ) 

Աքն բանից Հետո, երբ Միք երկրական ծովի արևմտյան ավազանում 

գերիշխանություն Հաստատելու համար Հաննիբալի հայրենիք Կարթագե֊ 

նի և օրըստօրե ր արձրա ղող ձոոմի միքև մղված ղաման ու երկարատև 

ււաղմաքաղաքական պա յքարն ավարտվեց հռոմա յեցիների հաղթանակով 9 

t ռ ո մ ե ա կան հանրապետությունն արղեն իր հայացքն ուղղեց ղեպի Արևելք, 

մ իք երկրականի արևե/յան ավազանում ևս իր քաղաքական տիրապետու֊ 

թյունր հաստ ատ ե լու և ամբողջ Մ իք երկրականը սեփական ներքին ծով 

ղարձնելու մ տ ա ղրո ւթ յա մ ր t Այս փ^րքին նպատակը ևս ամ բողք ութ (ամ բ 

կեն 

սա գործվեց մ. թ. ա. I գարում, և Հոոմր ղարձավ Մ իք երկրական ծովի 

ամբողք ա վ ա ղան ր եզերող ափերի մ իահեծան տերր։ 

11՝ա գմ աքսւղաքա կան ի ր ա ղա րձո ւթ յո ւնն ե րո վ հարուստ այս ժամա-

նակաշրջանում Էլ, բնականաբար, պետք Է որ երևան գափն և, իսկապես, 

երև 

ւսն եկան այնպիսի երկեր, որոնց հեղինակներւր շարադրում Էին ոչ 

միայն Հոոմի պատմությունը, այլև այս կամ այն կերպ շոշափում Էին 

Հոոմի նվաճողական քաղաքականության ճանապարհին ընկած h այղ 

քաղաքականութիւն զոհ ղա րձած երկրների պ ա տմութ յունր ։ 

Այս երևույթ ր աո աքին անգամ լավագու յնս բնորոշել Է անտիկ շրքա֊ 

նի իւոշորա ղույն պատմիչ Պոլիբիո սր (210—120 թթ.) իր 40 գբքից բաղ-

կացած ((Պատմության» առա քարանում, գրելով. (TՆախկինում դեպքերը 

երկրի վրա տեղի Էին ունենում կարծես իրարից անքատ, քանի որ նրան֊ 

ցից ամեն մեկն ուներ իր աոանձին տեղր, աոանձին նպատակները ե 

վ ա իւեանր ւ Մինչդեռ9 սկսած այս ժամանակից (այն Է՝ Պունիկյան պա-

տերազմներից— / / . Կ.) պատմությունն, ասես, դաոնում Է մի ամբողք ու֊ 

թքուն, Իտալիայի և Լիբիայի իրաղա րձութ յուններր միահյուսվում են 

ասիական և հելլենական դեպքերին, և բոլորը հանգում են մեկ վախ֊ 

ճանի»* է Քանի որ այղ շրքանում հոոմեական գրականությունն ու պատմա֊ 
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գրությունը դեռևս հազիվ իրենց աոաջին քայլերն էին անում, ապա բնա-

կան է, որ ժամանակաշրջանը արտացոլող երկերը պետք է գրվեին ոչ թե 

Հռոմի պաշտոնական լեզվով, այն Հ՝ լատիներեն, այլ դարձյալ հունա-

րեն, որր Ժամանակի l i n g u a f r a n c a - J / էր։ 

Իրենը երկերը հունարեն շարադրած առավել հայտնի հեղինակներից 

է նաև հեք/են պատմիչ Դիոդորոս Սիկիլիացին (շոլՐ2 90— 20 PP* մ՝ P* 

ա.յ: Նրա կենսագրության մանրամասներր մեզ քիչ են հայտնի, այն էլ 

միայն նրա հեղինակած երկի առանձին հատվածներիցt Դիոդորոսր 

ապրել է մի ա (ն պ ի ս ի ժամանակաշրջանում, երբ հռոմեական ,՝ ան րա պ ե» 

m ութ ւ ան քաղաքական և տ՛նտեսական աճող էքսպանսիայի պայմաննե-

րում հոգեվարք ապրող հելլենիստական սյշխարհը բոլորում էր իր գոյու-

թյան վերջին տարիները։ Դիոդորոսր ականատես վկան է եղել հե/լենիս-

աական վերքին խոշոր պետության, Պտղոմեոս յան Եգիպտոսի, վերջնա-

կան անկմանր (մ. թ. ա. 31 թ*)։ Եվրոպական Հունաստանն արդեն մ„ /7. 

ա . 146 թ. ՜ի վեր գտնվում էր Հռոմի բացարձակ տիրապետության տակ, 

իսկ Ս ելևկ յանների երբեմնի հզոր տերությունր, երկարատև հոգեվարքից 

հետո, վերջնականապես նվաճվել էր հռոմի կողմից մ. թ. ա. 64 թ., այն 

է քՒի ոդորո սի երիտասարդության ժ ամ անսւ կ / 

Հռոմի անկասելի վերելքի պայմաններու մ, հելլեն մտավորականու-

թյունը վերջնականապես համոզյ/եց, որ նոր՝ հռոմեական տիրապետու-

թյունը լրջորեն և երկար ժամանակով հաստատվեց նվաճված երկրնե-

րում; Ուստի և հելլեն փ ի լի ս ո փ ան ե ր ր , գրողները, պատմիչներր (Պոլի֊ 

բիոս, Պոսիդոնիոս, Ղիոդորոս, Ե տրաբոն, Պ լուտարքոս և ուրիշներ) սկսե-

ցին Հարմարվել նվաճողների ճաշա կին և պահանջներին ։ 

՜դասական Հելլադայի ապրած ընդհանուր ճգնաժամից հետո ( մ . թ• 

ա. /1 — / / / դդ. ) հելլենական աշխարհի քաղաքակա)ւ ու տնտեսական 

կյանքի զարկերակը աստիճանաբար տեղափոխվում է Արևելք, որով և 

Արևելքի առավել կենսունակ երկրներր դառնում են մշակութային կյանքի 

զարգացող կենտրոններ, հետին պլան մղելով անցյալի ծաղկյա/ կենտ-

րոնները։ Ուստի պատ՛ահական չէ, որ այնուհետև բոլոր հույն խոշոր 

պատմիչներր ( բ ա ց ա ռո ւ թ յա մ ր Պ լոլտարքոսի յ ծնվել ու աճել են բուն 

Հունաստանից դուրս։ ❁ 

'Ւիոդորոս Սիկիլիացին նույնպես ծնվել է բուն Հունաստանից դուրս, 

Սիկիլիս* կղզու ոչ մեծ Արղիրիոն քաղաքում։ Նա ականատես է եղեւ հռո-

մեական հզոր տերությունը հիմնովին ցնցած ստրուկների ապստամբու-

թյանը՝ I) պարտակի գլխավորությամբ, և միակ պատմիչն է, որր արժե-

քավոր տեղեկություններ է հաղորդում խոշորադույն այդ ապստամբու֊ 

թյան մասին։ 

Դիոդորոսի հեղինակած աշխատությունը բաղկացած է եղեւ tO 
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ՀՐՔք՚Օ՝ Այն բաղադրական (կոմպիլյատիվ) բնույթի համաշխարհային 

պատմություն է, որն ինբր՝ հԼդինակր, անվանել է « 1 0 X 0 0 1 X 7 ^ — 

Պ աս,՛մական գրադարան։ ՛հրա բովանդակութ յունր կազմում է Մի-

ջերկրածովյան աշխարհի և Մերձավոր արևելքի Կողովուրդների ամ. 

ք՚ողջ պատմությունը, սկսած հնադույն, նախապատ՛մական ժամանակնե-

րից, մինչև Լուլի ո ս Կեսարի Գալլական պատերադ մներր ( մ . թ. ա . 59 թ.), 

«Պատմական գրադարանի)) 40 գրքերն, իրենց բովանդակուի ան 

Համեմատ, կարելի Հ պայմանականորեն բաժանել երեք մասի։ Առաջին 

մասր (1—6 դրբեր) րնդդրկում Հ անտիկ ժամանակաշրջանին հա (տնի 

աշխարհի՝ օյկումենեի ( 0է*0Ս}1£>7) ) առասպելական շրջանի պատմու֊ 

թ քունը, րնդ որում՝ առաջին երեբ դիրբր՝ բարբարոսների, այսինքն՝ ոչ 

!ելլեն)յերի, մնացյա/ երեքը՝ հելլենների։ Երկրորդ մասում (7—17 գրքեր) 

շարադրված է Տրոյական պատերադ միը մինչև Ալեքսանդր Մակեդոնացին 

ր նկած ժ ամ անսյկամ իջոցում կատարված անցքերի պատմությունը: Ա(ս 

ւ!ասում հ աճ ա իւ ա ո ա ս պ ե լ ա կ անն ու հավաստի պատմականը խառնված են 

իրար և շփոթ/քած։ Երրորդ մասր (18— 40 դրբեր) Մակեդոնացուց մինչև 

Հուլիոս Կե սարի մղած (ք՝ալլա կան սլ ա տ եր ա դմն երն րնկած իր ադարձու֊ 

['յունների պատմութքունն Ւ։։ Պատմական դեպքերր շարադրանքն րնդգըր-

կող այս վերջին մասր, անկասկած, Ղիոդորոսի երկի առավել հավաստի 

Հատվ ա ծն է։ 

՚Ւիոդորոսի ((Պատմական գրադարանը)), դժբախտաբար, ամբողջու֊ 

թ յա մ բ չի հասել մեգ։ Լրիվ պ ահպանվե լ են աոաջին հինգ և 11 ֊ 2 0 գրքերր, 

իսկ առավեք կամ պակաս ծավալուն հատվածներ՝ 6 և 21—40 գրքերից։ 

Մն աղած՝ 7 — 10-րդ գրքերր ամբողջապես կորել են։ Մեծարժեք են առա-

ջին երկու գրքերր, որոնցում կան Շամիրամի, ինչպես նաև ձ րո յական 

պատերադմի մասին այլ հեղինակների մոտ չհանդիպող տեղեկություն-

ներ և պատումներ։ Դիոդորոսից մեղ հասած հատվածներում հանդիպում 

են հու(ժ հետաբրբիր և անկրկնեքի տվյալներ Ալեքսանդր Մակեդոնացու 

ժառանգների միջև մղված պատերազմների, այղ պատերազմներին հա-

յաստանի սատրապի ունեցած մասնակցության մասին, այղ ժամանակի 

Հայաստանի մասին, ինչպես նաև կարևոր տեղեկություններ Սեշևկյան 

պետության հատկապես ուշ շրջանի պատմության և այլ հարցերի մասին։ 

Համաշխարհային պատմություն գրելու իր մտ՛ահղացումն իրագոր֊ 

ծե/ու նպատակով Դիոդորոսր ևս շատ երկրներ է շբջել. նա բազմիցս եղեւ 

/ Հոոմում, երեք տարի ապրել է Եգիպտոսում, ,որտեղ, իր մեծ նախորդի 

Հերողոտոսի ,նման, եղեք է տաճարներում, ծանոթացել է քրմերի Հետ և 

գրի է առել նրանցից լսած բադմաթիվ զրույցներ ու ավանդություններ 

(0տ(10Ր., I I I , 11 )։ Նա ամբողջ 30 տարի անցել է երկրից երկիր և մեծ 

դժվարություններ ու վտանգներ դիմագրավելով, շրջել է Ասիայի ու Եվրո-



պափ մեծ մասը (Di0d0r.y I , 4), իը ապագա երկի շարադրման Համար 

Նյութեր հավաքելու Նպատակով։ 

Պատմական տարբեր շրջանների և տարբեր երկրների պատմու-

թյունը շարադրելիս, Դիոդոըոսը դիմել է իրեն նախորդած տարբեր հե-

ղինակների. այսպես՝ աշխարհագրական տվյալների հիմնական աղ-

լ ,ուրներն են Ադաթաըքիդեսը և Արտեմիդորոսր (II դ. մ. թ. ա.)։ Հռոմի 

հնագոււն պատմությունր շարադրելիս նա օգտվել է Հռոմի ավագ տարե-

գիրների թողած ժամանակագրություններից, աննալներից, որոնք գրված 

են եղել հունարեն լեզվով» Եգիպտոսի պատմության համար օգտվել է 

Հեկատեոսիր (VI—V դդ. մ. թ. ա.), Ասորեստանի և Պ ա ր ս կա ս ս.՝ան ի 

պատմության համար՝ Հերոդոտոսից, Կտեսիասից (} դ.) և Թեոպոմպո-

սից (IV դԱլեքսանդր Մակեդոնացու և նրա հետնորդների պատմու-

թյունը գրելիս օգտվել է Կ լե յտ՚ա րքո ս ի (IV դ.), Հիերոնիմոս Կարդիա ցոլ 

(IV — III դդ.) և Դուրիս Սամոսացու ( I I I դ.) երկերից։ 

Բն ականարար, դեռևս այդ ժամ անա կ Համաշխարհային ընդհ անուր 

պատմություն հեդին ա կելր արտակարդ ծանր գործ էր, կապված բաղմա-

թիվ և բազմէսպիսի դժվարությունների հետ, անչափ դժվար Էր անհրա-

ժեյ տ նյութեր >՝ավաքելր, դժվար դրս/նք մշակելր, զտելր, դասակար-

գելը և այլն։ Նյութեր հավաքելու հետ կապված բոլոր դժվարությու նները 

Դիոդորոսր կարողացավ հաջողությամբ հաղթահարել իր ու ժեդ կ ամքի, 

անըն կճե լի համ ա ռութ (ան և նախանձելի աշխատասիրության շնորհիվ։ 

Շրջելով բազում երկրներ և ուսումնասիրելով բա ղմ աթիվ գրադա-

րաններում և դիվաններում ցրված ն յոլթե րր, ինչպես նաև ծանոթանա֊ 

լով իրեն նախորդած պատմիչների և աշխարհագիրների մեծ մասի գոր-

ծերին և Տ ռո մե ական տարեգիրների ժամանակագրություններին9 նա ան ֊ 

չափ առատ և բագմ աբնույթ պիտանի նյութ Է հավա քել, որր վերաբե-

րում Ւր ոչ միայն օյկումենեի ռազմաքաղաքական անցքերին և տեղի 

ունեցած իրադարձություններին f այլև ա շխ ա րհ ա գր ա կ ան բնույթի հարցե-

րին և տարբեր ե րկրնե բում բնակվող զանազան ժո դո վոլ րդների վարքու-

բարքին, նրանց սովորույթներին, արհեստներին և դրա կ ան ո ւ թ լան ր / 

Դիոդորոսր, սակայն, չկարողացավ հաղթահարել մքուս կարգի 

դժվարությունները" կապված այդ բագմ աբնույթ նյութի գտման և ընտ-

րության Հետս Այդ անհաջողությունը պետք Է բացատրել նրանով, որ 

ոսր, լտիրապետելով ռա դմ ա քա դա քա կան ի՚որր դիտելի բների , 

անկարող եղավ դեպքերն ո լ դեմքերը ճշտորեն ե ր ս տ արժանվույն դնա՛ 

.ատել։ Նա օժտված չէր մտքի անհրաժեշտ սրությամբ՝ ճշմարիտր անի-

րականից ե 

պ ա տ մ ա կ ան ր ա ռա ս ։գե լա կա)ւ ի գ դատ որոշելու համար։ Ղրան , 

Հավանաբար, խանգարել էր և այն, որ համաշխարհային րնդհանուր 



աղատմություն հեղինակելիս, նա, կանգնած լինելով հռոմեասեր դիրքե-

րում, չկարողացավ մնալ պահանջվող աստիճանի անաչառ։ 

Ս.ոավել մեծ անՀաջողութ յան պետք է մատնվեր Դիոդորոսր ա(դ 

ահռելի քան ա կութ յամ ր նյութր դասակարգելիս, Իր աշխատության մե-

ծագույն մասր շա րա դրելով ժ ա մ ան ա կա դրա կ ան մեթոդով, րստ՝ աոան-

ձին տարիների, ինչպես հռոմեական տարեգրություններն էին՝ աննալ-

ներր, Դիոդորոսր այն տարաբաժանել է առանձին մանր հատվածների, 

որոնցից յուրա բանչյուրում նախապես հայտնում է րն թ ա դ ի կ տարին՝ րստ 

օլիմպիադաների, հիշատակելով Աթենքի արքոնտ֊էսլոնիմ ոսին և Հռոմի 

կոնսուլներին, որոնց պաշտոնավարության ժաման ա կ տեղի էին ունեցել 

այդ Հատվածում նկարագրվող ի րա դա րձութ յունն ե ր ր ։ 

Ժամանակագրական այս ս կղբունքր, սակայն, անբավարար է և [իո-

'[ին սխալ, քանի որ ոչ միայն չէին համրնկնում Աթենքի ա րքոնտ֊էպո-

նիմոսների և Հռոմի կոնսուլների պաշտոնավարության տարիները, ա զև 

մեկ 

տարվա ժամանակա .ատվածը շատ՝ սահմանափակ էր համաշխար-

հային սլատմութ^ան դեպքերը տեղագրելու համար։ Ա(դ իսկ պատճառով 

հեդինակր, հինգ֊վեց գլուխ շարադրելուց հե 

տ ո, ա մեն անգամ ստիպված 

է լինում ընթերցողին փոխադրելու Հունաստանից՝՝ IIիկիլիա, այստեղից՝ 

Մակեդոնիա, վերջինից՝ Հռոմ, ալստեդից էլ Ասիա և այլն։ 9նական է, որ 

այսպիսի խոցելի սկղբոլնքով կատարված նյութի դասակարդու 

մից մե-

ծասլես պետը է տուժեր ամբողջ աշխատության կառուցվածցր, իսկ երկի 

ծավալր պետք է աճեր բադմաթիվ անտեղի կատարված կրկնությունների 

հաշվին։ 

Նկատ՛ի ունենալով ա/ս ամենր, դժվար կլինի Դիոդորոսի մոտ փընտ-

րել քննադատական վերաբերմունք օգտագործված աղբյուրների և նյութի 

վերաբեր լալ։ Նա, առանց ընտրության և վերլուծության, հաղորդում է 

այն, ինչ քաղել է իր աղբյուրներից։ 

Դիոդորոսր իր երկը շարադրել է ատտիկյան բարբառով, Հետևելով 

Ք սենոփոնին, Պոլիբիոսին և այլ պատմիչներին։ «Պ ատմ ական գրադա-

րանիլեդուն թեպետև շատ է պարդ և հստակ, այդուհանդերձ անգույն է, 

անհրապույր, դերադանցապես ծանրաբեռնված լինելով վե րա ցական Հաս-

կացություններով, այն գրեթե բացարձակապես դուրկ է ճարտասանական 

ճկուն դարձվածբներից։ Այս բոլորով հանդերձ, բյուգանդական ժամա-

նակաշրջանի պատմիչներին դերադանցապես հաճելի էր այդպիսի լեդուն, 

և նրանք իրենց ժամանակագրությունները շարադրել են այդօրինակ 

ոճով։ Դիոդորոսի լեդուն և ոճր հատկապես բարձր է գնահատել բյուղան-

դ ական հայազգի մատենագիր, Կ ո ս տ ան դնո ւպ ո լսի պատրիարք Փոտ՚ր 

(IX դ.), որր նույնիսկ իր հեղինակած մատյանը, հետևելով Դիոդորոսին, 

անվանել է «Գրադարան»։ 

֊ 9 -



Նորագույն պատ մ արաններից Ղի ո դորո սին խստորեն քննադատեցին 

գերմանացի գիտնականներ Niebtllir-ր ե Ալեքսս/նդր Ս ակեդոնացու ու 

Նրա Հետնորդների պատմությանր նվիրված ե ռահ ա տ որ դարակագմիկ 

ուսումնասիրության հեղինակ DrOVSeiV^. մինչդեռ Հռոմի պատմության 

խոշորագույն հետագոտող T f l . M o m m S C ! ! ֊ / * համաձայն չէր նրանց քննա-

դատութ (ան հետ , հատկապես Հոոմի պատմությանր վերաբերոդ Դիոդո-

րոսի հաղորդումների առնչությամբ, նկատելով, որ Հռոմի հնագույն 

շԲՀանի պատմոէթյանր վերաբերող Ղիոդորոսի վե ր ա գրումն ե րր ամենա-

հինն են և բո1ոբից արժանահավատը։ 

Անկ ասկած, իր արժանահավատության աստ՛իճանով Դիոդորոսի 

ք(Պ ատմա կան գրադաոանր)) մեծապես դիզում Է Թո ւկիդիդես ի, Ք սենո ւիոնի , 

Պոլիբիոսի, Ս տ բաբոն ի երկերին։ IIա կ ա յն, իր բորբ թերութ յուններով 

Հանդերձ, այն մեծարժեք երկասիրություն Է հին աշխարհի պատմու-

թյունն ուսումնասիրող պատմաբանի սսմար, քանի որ փոխարինում / 

հն ագոլյն ժամանակներին վերաբերող պատմական կորած աշքսատու-

թ (ուննե րին, որոնց մասին մենք իմանում ենք 1ւ գաղափար կադմում 

միայն ու միայն Դիոդորոսի մոտ պահսլանվսւծ հատվածների ու վկա\ա-

կոչումների մ իջոցով: 

Դիոդորոսի երկի ուս ո լմն ա ս ի րո լթ յո ւն ր առանձնապես կարևոր Է 

Հայագիտության, հ ատ՝կապ ես խ ո ր են ա ց ի ա գի տ ո ւ թ (ան համար, քանի որ 

Մովսես Խորենացու գլխավոր աղբյուրներից մեկը, ա)էկասկած, Ղիոդո-

րոսն Է։ Ինքը՝ պատմահայրր, իր անմահ երկի երրորդ գիրքն սկսում Է 

այսպիսի խո ստովանութ յամբ. ((Ոչ հին տարիների պատմություն Է ունե-

ցել Ասր աշխարհը, ոչ Էլ ժամանակի կարճության պատճառով կարողա-

ցանք անցնել բոլոր հունական (աղբյուրները), ոչ նույնիսկ Դիոդորոսի 

դրվ ածքնԼ րր մեր ձեռքի տակ են, որ աչքերս նրա վրա պ ահ ե լո վճ բոլորն 

JJJ նմո ռաց անցնեինք, ո րպ ե ս զի բաց չթողնեինք որևէ գլխավոր և պ ի տ ան ի 

բան, որ արժան է մեր շարադրության մեջ հիշատակվելու» (\Y. I n n r Լ ն ա -
ց ի * գ. ա.)։ 

Մեր կ արծի քով, Խորենացին Տ րոյական պատերազմի մասին դիտե ոչ 

թե ուղղակի Հոմերոսից, այլ Դիոդորոսի միջոցով, քանի որ ((Հայոց պատ-

մության» Համապատասխան հատվածներր առավելապես համ երաշիւ են 

ոչ թե հոմերոսի ((Իլիականին», այլ Ղիոդորոսի պատմածներին։ Բացի այդ9 

Շամիրամի մասին Խորենացու պատմածների հիմքում րնկսւծ են ո> 

միայն ժողովրդական բանահյուսությունից պատմահոր քաղած տեղեկու-

թյունները, այլև շատ վկայություններ՝ վերցրած Շամիրամի մասին Դիո-

դորոսի րնդարձակ պատումից։ Մեղ թվում է, թե դեռևս Խորենացու ժա-

մանակ արդեն կորել էին Դիոդորոսի երկի շատ հատվածներ։ Այսպիսի 

ենթադրության մեղ մղում է այն հանգամանքր, որ Ղիոդորոսի երկր Խո֊ 
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րենացու կողմից օգտագործվել է շատ հատվածաբար, թեև, ինչպես 

տեսանք, պատմաՀ ա յրը նրան համարում է ճշմարտապատում հեղինակ։ 

Անհո աժեշտ է նշել նաև, որ իր Եվհեմ եր չան փիլիսոփայությամբ, 

որի համաձայ ն հեթ անոսական աստվածներն սկզբնապես եղիլ են նշա-

նավոր մարդիկ9 որոնք Հետագայում, ժողովրդական ավանդութ յունների 

և գրույթների մեղ, աստվածացվել են, Դիոդորոսը նույնպես որոշակիորեն 

ազդել է Խոր ԼՆ ացու աշխ ա րհ ա յա ցքի վրա։ 

Մեղ համար Դիոդորոսի երկը արժեքավոր է նաև այն տեսակետ՛ից, 

որ ղրանում կա մի րնդարձակ հատված, որտեղ համ առոտ ակի ւղատմ վում 

են նու^ն դեպքերը, ինչ մանրամասն շարադրւէած են Քսենոփոնի «Անաբա-

ւյիսում))։ Մանրակրկիտ դիտոդությու նը մեզ հ ա մ ոգում է, որ այս հատ-

վածում Դիոդորոսի աղբյուրր եղել է ոչ միայն, գուցե և ոչ այնքան, 

Լ1 սենո փոնի մեգ հայտնի երկր, այլ մեկ ուրիշ հեղինակ, նույնպես հելլեն-

ների ա րշավան քի մասնակից։ 

Ներկ ա թարգմանությունը կատարել ենք f r L o e d C l a s s i c a l L i b r a r y * 
շարքով հրապարակված Դիոդորոսի երկի բնագրից, ընտրելով նրա աշ~ 

խատութ (ունից այն հատվածները միայն, որոնք վերաբերում են պատ՜ 

մական Հա (աստանին և հարևան երկրներին, որոնց հետ հայերը հնա-

դույն ժամանակներից ունեցել են քաղաքական, տնտ՛եսական և մշակու-

թաքին առնչություններ։ Մեր թարգմանության մեց կոր փակագծերում 

առնված բառերը ավելացված են մեր կողմից, ընթերցվածը առավել Հաս-

կանալի դարձնելու նպատակով: 




